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ÏÅÐÅÊËÀÄÓ ÕÓÄÎÆÍÜÎ¯ Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÈ 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî àêòóàëüíîìó ïèòàííþ ñó÷àñíîãî ïåðåêëàäî-
çíàâñòà — ïðîáëåì³ âïëèâó îñîáèñòîñò³ ïåðåêëàäà÷à íà ÿê³ñòü õóäîæíüî-
ãî ïåðåêëàäó. 

Ó ðåçóëüòàò³ àíàë³çó îðèã³íàëüíîãî àíãëîìîâíîãî õóäîæíüîãî òâîðó 
òà éîãî ïåðåêëàä³â áóëî âèçíà÷åíî, ùî ïîâíîì³ðíå é âñåá³÷íå â³äòâîðåííÿ 
ïðàãìàòèêè ³ ñòèë³ñòèêè âèõ³äíîãî òåêñòó âèìàãàº íàÿâíîñò³ ó ïåðåêëà-
äà÷à ´ðóíòîâíèõ ôîíîâèõ çíàíü. Ñàìå ñòðàòåã³ÿì â³äòâîðåííÿ ð³çíîð³â-
íåâèõ ñòèë³ñòè÷íèõ çàñîá³â ïðèñâÿ÷åíî ïðîïîíîâàíå íèæ÷å äîñë³äæåííÿ, 
ðåçóëüòàòè ÿêîãî ìîæóòü ñòàòè ó íàãîä³ ïðè íàâ÷àíí³ ñòóäåíò³â õóäîæ-
íüîìó ïåðåêëàäó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: îñîáèñò³ñòü ïåðåêëàäà÷à, ôîíîâ³ çíàííÿ, ñòðàòåã³¿, 
ð³çíîð³âíåâ³ ñòèë³ñòè÷í³ çàñîáè, õóäîæí³é ïåðåêëàä. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àêòóàëüíîìó âîïðîñó ñîâðåìåííîãî ïåðåâîäîâåäå-
íèÿ — ïðîáëåìå âëèÿíèÿ ëè÷íîñòè ïåðåâîä÷èêà íà êà÷åñòâî õóäîæåñòâåí-
íîãî ïåðåâîäà. 

Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà îðèãèíàëüíîãî àíãëîÿçû÷íîãî õóäîæåñòâåí-
íîãî ïðîèçâåäåíèÿ è åãî ïåðåâîäîâ áûëî âûÿâëåíî, ÷òî ïîëíîöåííîå è 
âñåñòîðîííåå âîññîçäàíèå ïðàãìàòèêè è ñòèëèñòèêè èñõîäíîãî òåê-
ñòà òðåáóåò îò ïåðåâîä÷èêà íàëè÷èÿ ôóíäàìåíòàëüíûõ ôîíîâûõ çíà-
íèé. Èìåííî ñòðàòåãèÿì âîññîçäàíèÿ ðàçíîóðîâíåâûõ ñòèëèñòè÷åñêèõ 
ñðåäñòâ ïîñâÿùåíî ïðåäñòàâëåííîå íèæå èññëåäîâàíèå, ðåçóëüòàòû 
êîòîðîãî ìîãóò ïðèãîäèòüñÿ ïðè îáó÷åíèè ñòóäåíòîâ õóäîæåñòâåííîìó 
ïåðåâîäó. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëè÷íîñòü ïåðåâîä÷èêà, ôîíîâûå çíàíèÿ, ñòðàòåãèè, 
ðàçíîóðîâíåâûå ñòèëèñòè÷åñêèå ñðåäñòâà, õóäîæåñòâåííûé ïåðåâîä. 

The article is dedicated to the up-to-date issue of today’s translation theo-
ry — the problem of the influence of the translator’s personality upon the quality 
of the literary translation. 
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The analysis of the original English-speaking literary work and its artistic 
translations has revealed that the complete and faithful reconstruction of the 
source text pragmatics and stylistics depends on the presence of the fundamental 
translator’s background knowledge. The research deals with the analysis of the 
translation strategies applied to render the stylistic means of different levels. Its 
results may be made use of in teaching students artistic translation. 

Key words: the translator’s personality, background knowledge, strategies, 
the stylistic means of different levels, artistic translation. 

Ïðè ïåðåêëàä³ òåêñò³â ó ïåðåêëàäà÷à ÷àñòî âèíèêàþòü òðóäíîù³. 
Öå â³äáóâàºòüñÿ òîìó, ùî òåêñòè ÷àñòî ïîºäíóþòü ó ñîá³ ð³çí³ ôóíê-
ö³îíàëüí³ ñòèë³ òà æàíðè. Îäí³ºþ ç îñíîâíèõ ïðè÷èí ³ñíóâàííÿ ëåê-
ñè÷íèõ òðóäíîù³â ïåðåêëàäó º ðîçá³æíîñò³ ó ìîâíèõ êàðòèíàõ ñâ³òó 
ð³çíèõ íàö³é, ÿê³ ñïðè÷èíþþòü íàÿâí³ñòü áåçåêâ³âàëåíòíî¿ ëåêñèêè 
òà ïåðåêëàäàöüêèõ ëàêóí. Óíàñë³äîê öüîãî ïåðåêëàäà÷àì õóäîæí³õ 
òåêñò³â ÷àñòî äîâîäèòüñÿ çâåðòàòèñÿ äî ñïîñîá³â ïåðåêëàäó, çà óìîâè 
âèêîðèñòàííÿ ÿêèõ çì³ñò îðèã³íàëó çàëèøàºòüñÿ íåçì³ííèì, à çì³íþ-
þòüñÿ ëèøå ëåêñè÷í³ ôîðìè éîãî âèðàæåííÿ (ïðèéîìè òðàíñêîäó-
âàííÿ, êàëüêóâàííÿ, êîíòåêñòóàëüíî¿ çàì³íè, ñìèñëîâîãî ðîçâèòêó, 
àíòîí³ì³÷íîãî òà îïèñîâîãî ïåðåêëàä³â). Ëåêñè÷í³ òðóäíîù³ ïåðåêëà-
äó òåêñò³â ãîëîâíèì ÷èíîì ïîâ’ÿçàí³ ç ïåðåäà÷åþ áåçåêâ³âàëåíòíî¿ 
ëåêñèêè, âëàñíèõ íàçâ, áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â, àáðåâ³àòóð, íåîëîã³çì³â, 
òåðì³í³â, îáðàçíî¿ ôðàçåîëîã³¿. 

Àêòóàëüí³ñòü òåìè çóìîâëåíà çðîñòàííÿì âèìîã äî ÿêîñò³ çä³éñíþ-
âàíèõ ïåðåêëàä³â õóäîæí³õ òåêñò³â ³ ïîòðåáîþ ó âèçíà÷åíí³ óñï³øíèõ 
ñòðàòåã³é ïîäîëàííÿ òðóäíîù³â õóäîæíüîãî ïåðåêëàäó â óìîâàõ ä³à-
ëîãó ìîâ ³ êóëüòóð. Ëþäè âñå á³ëüøå ö³êàâëÿòüñÿ êóëüòóðîþ òà òðàäè-
ö³ÿìè ³íøèõ íàðîä³â, à õóäîæí³ òâîðè º ïåâíèì â³äîáðàæåííÿì ðåàë³é 
³íøèõ êðà¿í ìîâíèìè çàñîáàìè. ² ñàìå ïðàâèëüíèé àäåêâàòíèé ïåðå-
êëàä äàº ìîæëèâ³ñòü ÷èòà÷ó ïðàâèëüíî ñïðèéìàòè òîé çì³ñò, ÿêèé íà-
ìàãàâñÿ ïåðåäàòè àâòîð ïåâíîãî òâîðó. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º ñòðàòåã³¿ ïåðåêëàäó ðîìàíó Äæ.Ð. Òîë-
ê³åíà “Hobbit or There and Back Again” ðîñ³éñüêîþ òà óêðà¿íñüêîþ 
ìîâîþ, ÿê³ îáðàí³ â³äïîâ³äíî ðîñ³éñüêî- òà óêðà¿íñüêîìîâíèì ïåðå-
êëàäà÷àìè ç óðàõóâàííÿì ñïåöèô³êè õóäîæíüîãî òâîðó òà ìîâè ïå-
ðåêëàäó. 

Ïðåäìåòîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè ëåêñèêî-ãðàìàòè÷í³ òà ñòè-
ë³ñòè÷í³ ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñôîðìàö³¿, ÿê³ áóëî çàñòîñîâàíî äëÿ ðå-
àë³çàö³¿ âèçíà÷åíèõ ñòðàòåã³é ïðè ïåðåêëàä³ ðîìàíó Äæ. Ð. Òîëê³åíà 
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“Hobbit or There and Back Again” ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó òà 
ðîñ³éñüêó. 

Äîñë³äæåííÿ âèêîíóâàëîñü íà ìàòåð³àë³ ë³òåðàòóðíèõ àäàïòàö³é 
ðîìàíó Äæ. Ð. Òîëê³åíà “Hobbit or There and Back Again” â³äïîâ³äíî ðî-
ñ³éñüêîþ ìîâîþ (“Õîááèò èëè Òóäà è îáðàòíî” ïåð. Í. Ðàõìàíîâî¿) òà 
óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ (“Ãîá³ò àáî Ïîäîðîæ çà ²ìëèñò³ ãîðè” ïåð. Î. Ìî-
êðîâîëüñüêîãî). 

Çàâäàííÿì õóäîæíüîãî ïåðåêëàäó º àäåêâàòíå â³äòâîðåííÿ ÿê 
çì³ñòó, òàê ³ ïðàãìàòèêè îðèã³íàëüíîãî õóäîæíüîãî òâîðó çàñîáàìè 
ìîâè ïåðåêëàäó ç äîòðèìàííÿì âèìîã äî ë³òåðàòóðíîãî ïèñåìíîãî 
ìîâëåííÿ. Âíàñë³äîê öüîãî öåé âèä ïåðåêëàäó ââàæàºòüñÿ íàéá³ëüø 
êðîï³òêèì, à ïîøóê ñòðàòåã³é àäåêâàòíîãî õóäîæíüîãî ïåðåêëàäó ³ 
äîñ³ çàëèøàºòüñÿ íàéá³ëüø ïîëåì³÷íèì ïèòàííÿì ó ñó÷àñíîìó íà-
óêîâîìó ñåðåäîâèù³. Áàãàòî äîñë³äíèê³â ââàæàþòü, ùî íàéêðàù³ ïå-
ðåêëàäè çä³éñíþþòüñÿ íå çà ðàõóíîê àäåêâàòíî¿ ïåðåäà÷³ ëåêñè÷íèõ 
òà ñåìàíòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé îðèã³íàëüíîãî òâîðó íà ð³âí³ çàñîá³â 
ìîâè, à øëÿõîì òâîð÷îãî ïîøóêó â³äïîâ³äíèê³â õóäîæíüî¿ ñâîºð³ä-
íîñò³ îðèã³íàëó íà ð³âí³ ö³ëîãî òåêñòó. Îñê³ëüêè ðåçóëüòàòîì õóäîæ-
íüîãî ïåðåêëàäó ìàº áóòè õóäîæí³é òâ³ð, òî âàæëèâèì º ÿê âì³ííÿ 
âïðàâíî âîëîä³òè ë³òåðàòóðíèì âàð³àíòîì ìîâè ïåðåêëàäó, òàê ³ ïèñü-
ìåííèöüêèé õèñò. Ñàìå òîìó íàéêðàùèìè ïåðåêëàäà÷àìè ÷àñòî ñòà-
þòü ïèñüìåííèêè ³ ïîåòè (Î. Ïóøê³í, Ì. Ëåðìîíòîâ, Ê. Áàëüìîíò, 
Á. Ïàñòåðíàê, Ñ. Ìàðøàê, Ë. Óêðà¿íêà, ². Ôðàíêî, Ì. Ðèëüñüêèé, 
Ï. Òè÷èíà òîùî). 

Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî äîòðèìàííÿ ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïðèíöèïó ïåðå-
êëàäó º âàæëèâîþ ïåðåäóìîâîþ äëÿ àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ ïåð-
âèííî¿ ñòðóêòóðè îðèã³íàëó. Ïðîòå ïðîãîëîøåííÿ ë³íãâ³ñòè÷íîãî 
ïðèíöèïó îñíîâíèì ìîæå ïðèçâåñòè äî òî÷íîãî, áóêâàëüíîãî, àëå 
âîäíî÷àñ õóäîæíüî ñëàáêîãî ïåðåêëàäó, ùî ìîæå ðîçö³íþâàòèñü ÿê 
âèÿâ ôîðìàë³çìó. Ó òèõ âèïàäêàõ, êîëè ñèíòàêñè÷íà ñòðóêòóðà âèõ³ä-
íîãî ðå÷åííÿ ìîæå áóòè ³ â ïåðåêëàä³ âèêëàäåíà àíàëîã³÷íèìè çàñî-
áàìè, äîñë³âíèé ïåðåêëàä ìîæå ðîçãëÿäàòèñÿ ÿê îñòàòî÷íèé âàð³àíò 
ïåðåêëàäó áåç ïîäàëüøî¿ ë³òåðàòóðíî¿ îáðîáêè. Îñê³ëüêè æ ñï³âïàä³í-
íÿ ñèíòàêñè÷íèõ çàñîá³â ó äâîõ ìîâàõ çóñòð³÷àºòüñÿ ïîð³âíÿíî ð³äêî, 
òî â òàêèõ âèïàäêàõ ïîðóøåííÿ ñèíòàêñè÷íèõ íîðì ìîâè ïåðåêëàäó 
º íåìèíó÷èì. Ñàìå òóò ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ïð³ðâà ì³æ çì³ñòîì ³ ôîðìîþ: 
òî÷íèé ïåðåêëàä íå çàâæäè â³äòâîðþº åìîö³éíèé åôåêò îðèã³íàëó, 
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òîìó òî÷í³ñòü ³ õóäîæí³ñòü ÷àñòî çíàõîäÿòüñÿ ó ïîñò³éíîìó ïðîòèð³÷÷³ 
îäíà ç îäíîþ. 

Äîòðèìàííÿ ìîâíèõ çàêîí³â º îáîâ’ÿçêîâèì ÿê äëÿ îðèã³íàëó, òàê ³ 
äëÿ ïåðåêëàäó, àëå õóäîæí³é ïåðåêëàä öå íå ëèøå ïîøóê ìîâíèõ ñï³â-
â³äíîøåíü. Ïåðåêëàä íå âèçíàº ìîäåðí³çàö³¿ òåêñòó: ðîçóì³ííÿ ÷èòà-
÷åì òåêñòó îðèã³íàëó ïîâèííî â³äïîâ³äàòè ðîçóì³ííþ ÷èòà÷åì òåêñòó 
ïåðåêëàäó. Éäåòüñÿ ïðî òå, ùî ñó÷àñíèé ïåðåêëàä òåêñò³â ³íøèõ ÷àñ³â 
íàäàº ÷èòà÷åâ³ äîäàòêîâó ³íôîðìàö³þ ïðî ³ñòîðè÷íèé ïåð³îä, äî ÿêî-
ãî íàëåæèòü ïåâíèé îðèã³íàëüíèé òâ³ð, ³ âîäíî÷àñ ï³äêðåñëþº éîãî 
íåïîâòîðí³ñòü. 

Ìåòà ö³º¿ ñòàòò³ ïîëÿãàº ó âèçíà÷åíí³ ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íèõ ³ ñòè-
ë³ñòè÷íèõ òðàíñôîðìàö³é, ñïåöèô³÷íèõ äëÿ ïåðåêëàäó äîñë³äæóâàíî-
ãî òâîðó, âèá³ð ÿêèõ òàê ñàìî, ÿê ³ âèá³ð ïåâíèõ ñòðàòåã³é ïåðåêëàäó, 
äîçâîëÿº âèçíà÷èòè ðîëü îñîáèñòîñò³ ïåðåêëàäà÷à. 

Çà ðàäÿíñüê³ ÷àñè áóëî áàãàòî ñïðîá ïåðåêëàñòè “Ãîá³òà” ÿê íà ðî-
ñ³éñüêó, òàê ³ íà óêðà¿íñüêó ìîâè. Ö³ ñïðîáè íå çàâæäè áóëè âäàë³. ßê 
íàïðèêëàä, ïåðåêëàä Ç. À. Áîáèðü çíà÷íî â³äð³çíÿâñÿ â³ä îðèã³íàëó 
äîïîâíåííÿìè äî ñþæåòó. Áîáèð íàìàãàëàñÿ âèêîðèñòîâóâàòè íåîá-
õ³äíèé äëÿ óñï³øíî¿ ïóáë³êàö³¿ ïåðåêëàäó äèñêóðñ, õàðàêòåðíèé äëÿ 
³íøîãî ë³òåðàòóðíîãî íàïðÿìó, ÿêèé ñóïåðå÷èâ àäåêâàòíîìó (³ òèì 
á³ëüøå àâòîðñüêîìó) òðàêòóâàííþ òâîðó, àëå ïðè öüîìó áëèçüêèé ñó-
÷àñíîìó ¿é ÷èòà÷åâ³. 

×åðåç äåÿêèé ÷àñ ñïðîáó ïåðåêëàñòè íà ðîñ³éñüêó çðîáèëà Í. Ë. Ðàõ-
ìàíîâà, ÿêà ïåðåäàëà çì³ñò ðîìàíó íå äîäàþ÷è äîäàòêîâ³ ñþæåòí³ ë³í³¿. 
Ãîëîâíîþ ïðîáëåìîþ â ïåðåêëàä³ Í. Ë. Ðàõìàíîâî¿ º íå çîâñ³ì àäåê-
âàòíå â³äòâîðåííÿ âëàñíèõ íàçâ òà ³ìåí ãîëîâíèõ ïåðñîíàæ³â ðîìàíó. 
Òàê, íàïðèêëàä, ïð³çâèùå îäíîãî ç ãîëîâíèõ ãåðî¿â “Oakenshield” ïðè 
ïåðåêëàä³ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ çâó÷àëî ÿê: “Äóáîùèò”. Àëå ïðè ïåðå-
êëàä³ ðîñ³éñüêîþ àâòîð çàñòîñóâàâ òðàíñë³òåðàö³þ: “Îóêåíøèëüä”. Òà 
æ ñàìà ïðîáëåìà âèíèêàº ïðè ïåðåêëàä³ íàçâè ì³ñòà: “Moria”, ÿêå â 
óêðà¿íñüê³é ìîâ³ çâó÷èòü ÿê “Ìîð³ÿ”, à â ðîñ³éñüê³é ÿê “Ìîðàéè”. 

Çà ðåçóëüòàòàìè àíàë³çó òðàíñôîðìàö³é ïðè ïåðåêëàä³ “Hobbit or 
there and back again” ìîæíà ä³éòè âèñíîâêó, ùî îáèäâà àâòîðè ïåðå-
êëàäó âïîðàëèñÿ ç ïîñòàâëåíîþ ïåðåä íèìè çàäà÷åþ çä³éñíåííÿ 
àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó õóäîæíüîãî òâîðó ³, ïðîäåìîíñòðóâàâøè ñâîþ 
ìàéñòåðí³ñòü, ïîâíîþ ì³ðîþ ïåðåäàëè ÿê ñåìàíòèêó, òàê ³ ïðàãìàòèêó 
îðèã³íàëó. 
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Àíàë³ç çàñòîñîâàíèõ ïåðåêëàäàöüêèõ òðàíñôîðìàö³é ïîâíîþ ì³-
ðîþ çàñâ³ä÷óº òå, ùî îñîáèñò³ñòü ïåðåêëàäà÷à çä³éñíþº ³ñòîòíèé 
âïëèâ íà îñîáëèâîñò³ ïåðåêëàäó õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè. Òàê, îáèðàþ÷è 
ïåâíó ñòðàòåã³þ ïåðåêëàäó (äîìåñòèêàö³¿ ÷è ôîðåíèçàö³¿, êîìïåíñà-
ö³¿, åêñïë³êàö³¿, êîíâåðãåíö³¿ àáî íåéòðàë³çàö³¿), ïåðåêëàäà÷ çäàòíèé 
ïåâíèì ÷èíîì çì³íþâàòè îðèã³íàëüíèé õóäîæí³é òåêñò, ïðèâíîñÿ÷è 
â íüîãî ñâîº âëàñíå ñïðèéíÿòòÿ ³ ðîçóì³ííÿ. Öå íàéÿñêðàâ³øå çà-
ñâ³ä÷óþòü àëüòåðíàòèâí³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó íàçâ õóäîæí³õ òâîð³â 
(íàïð.”Dear Life”– “Äîðîæå æèçíè”; “A Portrait of the Artist as a Young 
Man”–”Ïîðòðåò õóäîæíèêà â þíîñòè”; “To Let”–”Ñäàåòñÿ â íàåì”). 

Ïðè àíàë³ç³ ïåðåêëàäó “Hobbit or there and back again” áóëî âèÿâ-
ëåíî çàñòîñóâàííÿ ñòðàòåã³é åêñïë³êàö³¿, êîìïåíñàö³¿ ³ êîíâåðãåíö³¿ â 
îáîõ ìîâàõ ïåðåêëàäó ³ â³äïîâ³äíî âèçíà÷åíî íàéá³ëüø ðîçïîâñþäæå-
í³ ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñôîðìàö³¿, ñåðåä ÿêèõ: 

êàëüêóâàííÿ; 
ïåðåñòàíîâêè; 
äîäàâàííÿ; 
çì³øàíå òðàíñêîäóâàííÿ; 
ñìèñëîâèé ðîçâèòîê. 
Àâòîð óêðà¿íñüêîãî ïåðåêëàäó çàì³íèâ ³ì’ÿ îäíîãî ç íåãàòèâíèõ 

ïåðñîíàæ³â òâîðó “Gollum” íà “Ãàì-ãàì”, ÷èì óñêëàäíèâ éîãî ñïðèé-
íÿòòÿ — âëàñíà íàçâà íå âèêëèêàº íåãàòèâíèõ àñîö³àö³é, à íàâïàêè 
ìàº êîì³÷íèé åôåêò [1: 209]. 

Ðîçãëÿäàþ÷è ñòèë³ñòè÷í³ îñîáëèâîñò³, ñë³ä â³äì³òèòè, ùî îðèã³íà-
ëó ïðèòàìàííî âèêîðèñòàííÿ ð³çíîìàí³òíèõ ìîâíèõ ³ãîð. Öå ÿâèùå 
ìîæíà ïîáà÷èòè ç ïåðøèõ ñòîð³íîê ðîìàíó, ïðè ðîçïîâ³ä³ ïðî ïåðøó 
çóñòð³÷ Á³ëüáî òà Ãåíäàëüôà [2: 184]. 

Îðèã³íàëüíèé òåêñò: “Good morning!” said Bilbo, and he meant it. The 
sun was shining, and the grass was very green. But Gandalf looked at him from 
under long bushy eyebrows that stuck out further than the brim of his shady 
hat. “What do you mean?” be said. “Do you wish me a good morning, or mean 
that it is a good morning whether I want not; or that you feel good this morning; 
or that it is morning to be good on?” “All of them at once,” said Bilbo”. [3:4] 
Îäíèì ³ç çàâäàíü ïåðåêëàäó áóëî ïåðåäàòè öåé ä³àëîã ç ò³ºþ æ íîòêîþ 
ãóìîðó, ïåðåêëàäà÷³ âäàëî âïîðàëèñÿ ç öèì. Ðîñ³éñüêîìîâíèé ïåðå-
êëàä Í. Ðàõìàíîâî¿: “— Äîáðîå óòðî! — ïðîèçíåñ Áèëüáî, æåëàÿ ñêà-
çàòü èìåííî òî, ÷òî óòðî äîáðîå: ñîëíöå ÿðêî ñèÿëî, è òðàâà çåëåíåëà. 
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Íî Ãýíäàëüô ìåòíóë íà íåãî îñòðûé âçãëÿä èç-ïîä ãóñòûõ êîñìàòûõ áðî-
âåé. —  ×òî âû õîòèòå ýòèì ñêàçàòü? — ñïðîñèë îí. — Ïðîñòî æåëàå-
òå ìíå äîáðîãî óòðà? Èëè óòâåðæäàåòå, ÷òî óòðî ñåãîäíÿ äîáðîå — íå-
âàæíî, ÷òî ÿ î íåì äóìàþ? Èëè èìååòå â âèäó, ÷òî íûíåøíèì óòðîì âñå 
äîëæíû áûòü äîáðûìè?— È òî, è äðóãîå, è òðåòüå, — îòâåòèë Áèëüáî.” 
[4:4] 

Óêðà¿íñüêîìîâíèé ïåðåêëàä Î. Ìîêðîâîëüñüêîãî:“— Äîáðîãî ðàí-
êó! — ïåðøèé ïðèâ³òàâñÿ Á³ëüáî, ³ â³í ñïðàâä³ ñêàçàâ òå, ùî äóìàâ. Ñîíöå 
ñÿÿëî, à òðàâà òàê çåëåí³ëà! Àëå Ãàíäàëüô ò³ëüêè çèðêíóâ íà ãîá³òà ç-ï³ä 
äîâãèõ êóùóâàòèõ áð³â, ùî ñòðèì³ëè äàë³, í³æ ñÿãàëè êðèñè éîãî ò³íÿâî-
ãî êàïåëþõà. — Ùî âè öèì õî÷åòå ñêàçàòè? — çàïèòàâ â³í íàðåøò³. — 
×è âè çè÷èòå ìåí³ äîáðîãî ðàíêó, ÷è õî÷åòå ñêàçàòè, ùî ñüîãîäí³ äîáðèé 
ðàíîê,— áàéäóæå, õî÷åòüñÿ ìåí³, ùîá â³í áóâ äîáðèé, ÷è í³? ×è, ìîæå, 
ùî âàì äîáðå öüîãî ðàíêó? ×è ùî ñë³ä áóòè äîáðèì ó òàêèé ðàíîê?— Óñå 
öå çðàçó,— â³äêàçàâ Á³ëüáî.” [5:4] 

ßê áà÷èìî, ïðè ïåðåêëàä³ ðîñ³éñüêîþ ìîâîþ àâòîð ³íàêøå ïåðå-
êëàäàº îñòàííþ ôðàçó “…— È òî, è äðóãîå, è òðåòüå, — îòâåòèë Áèëü-
áî.” Ñàìå öåé ìîìåíò, íà íàøó äóìêó, ïñóº ïîïåðåäíº âðàæåííÿ â³ä 
ä³àëîãó. 

Îäíèì ç çàâäàíü àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó º âèá³ð ïðàâèëüíî¿ ñòðà-
òåã³¿ òà âì³ëå ¿¿ çàñòîñóâàííÿ. ßê çàñâ³ä÷èâ àíàë³ç, ñòóï³íü âàð³þâàííÿ 
òåêñòó ïåðåêëàäó â³ä àâòîðñüêîãî òåêñòó º âàãîìèì ôàêòîðîì ïðè âè-
çíà÷åíí³ ðîë³ îñîáèñòîñò³ ïåðåêëàäà÷à ó öüîìó òâîð÷îìó àêò³. Ïåð-
ñïåêòèâó äîñë³äæåííÿ âáà÷àºìî ó äîñë³äæåíí³ ö³º¿ ïðîáëåìè íà ³íøî-
ìó õóäîæíüîìó ìàòåð³àë³. 
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